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PÜGGETLEN POLITIKAI NAPILAP 

Szerkesztősé és kiadóhivatal: 
Deák Perencz-u. 18. sz., 
hová minden levele- 
zés és egyéb külde- 
mény czimzendő. 

Telefon-sz. 281. 

ökött őrültek. 
Mezőgazdasági háziipar. 
Az egyre sulyosbodó 

gazdasági viszonyok közt, 
hogy a gazda jövedelmét 
fokozhassa, minden mun- 
kát meg kell ragadnia, a 
mi jövedelmet hoz a ház- 
hoz, vagy amely munka 
által legalább is készki- 
adástól szabadul meg. 
A kisgazda, midőn ősz- 

szel a mezőn való mun- 
kát bevégezte, ettől az idő- 
től fogva rövid ideig tartó 
külső munkákon kivül, 
alig dolgozik valamit. De 
a nyári mezei munkaleg- 
nagyobb része is olyan, 
hogy a gyermekeket és 
öregeket csak korlátoltan 
lehet használni, s igy a 
serdültebb gyermekeknek 
és öregeknek sokra ké- 
pes munkaereje csaknem 
egészen parlagon hever. 
Már régi idők óta szo- 

kásban volt a magyar 
nép körében, hogy a me- 
zei munka szünete alatt 
a téli hónapokban házi 
foglalatossággal töltötte 
az egész háznép az ide- 
jét. Még nem is oly rég 
időben házi szorgalom- 
ból telt ki a családnak 
minden fehérruhája, sőt 
sok vidéken még a fel- 
sőruha szövete ls. Házi 
tevékenység állitotta elő 
a gazdaságban használt 
eszközöket s szükséges 
faragó munkát. Erős mes- 
terük volt- a szükség. 
A jövedelmező háziipar 

tevékenységének alapfel- 
tétele első sorban a szük- 
séges munkaerő. Ez Kkét- 
ségtelen, hogy nagy bő- 
ségben áll rendelkezésre, 
amennyiben a mezőgaz- dasággal foglalkozó la- 
kosság téli ideje, a gyer- 
mekeknek és öregeknek 
az esztendő legnagyobb 
része munka nélkül, med- 
őn megy veszendőbe. 
A második alapföltétel, 

mely az ipari tevékeny- 
séghez szükséges: a bő- 
Séges és olcsó nyersanyag. 
Bt Dátran mondhatjuk, 

hogy uszunk a bőségben 
s igy gyakran a nyers- 
anyag értéke a szállitási 
költséget ki nem birván, 
mint értéknélküli anyag 
pocsékolódik el. De meg 
mezőgazdaságunk igen 
sok terménye szinte ki- 
nálja magát a feldolgo- 
zásra s minthogy ez itt- 
hon nem igen történt meg, 
a nyersanyag szépen ki- 
vándorolt külföldre s mint 
kész árut drága készpén- 
zen vásároltuk vissza. 

A háziipar fejlesztése 
érdekében kifejtett ak- 
cziónak csak ugy lesz 
eredménye, ha a készült 
tárgyak értékesitésére is 
megadjuk az irányt és 
módokat. A helyi keres- 
letnek örvendő tárgyak 
készitésén kivül itt első 
sorban azon czikkek jön- 
nek számba, melyekből 
tömeges mennyiség szük- 
ségeltetik, igy szőlő, gyü- 
möles, baromfi-szállító ko- 
sarak, czirok-seprük, gyé- 
kény- és szalmafonások, 
melyek legnagyobb része 
szokásos vagy meghatá- 
rozott minták szerint ké- 
szülnek s jönnek forga- 
lomba, ezek készitését és 
szállitását a gazdák szö- 
vetkezeti alapon szervez- 
kedve vállalhatnák el, a 
megrendelést a nagyobb 
városokban szervezendő 
mintaraktárak közvetite- 
nék. Gyümölcs- és szőlő- 
szállitó kosarakból, gyü- 
möles- és szőlőtermö vi- 
dékek nagyobb forgalmu 
vasuti állomásain raktá- 
rak létesitetnének, hol a 
termelők beszerezhetnék 
a vasut által előirt alaku 
kosarakat. 

A mezőgazdasági házi- 
ipar üzése fogja rávezetni 
a földmivelő népet gaz- 
dasági és kerti terményei- 
nek oly értékesitési mód- 
jára, mely annak értékét 
nagyban emelvén, szép 
haszonnal fizeti meg a 
reá forditott fáradságot. 
Igy érti meg majd a föld 
népe azt a bölcs mondást. 

hogy ,„markolj csak ke- 
veset, de azt jól megszo- 
ritsd, ne a földet, hanem 
a munkát szaporitsd, 
mert tapasztalja, hogy 
nemcsak a drága pénzen 
vásárolt föld szaporithatja 
a jövedelmét, hanem a 
czéltudatos, helyes irányu 
munkálkodással, minden 
pénzbefektetés nélkül is, 
meglévö földjéböl, termé- 
nyeink jobb értékesithe- 
tése folytán, több és biz- 
tosabb jövedelmet képes 
elöteremteni. 

Támadások Ausztria-Magyar- 
ország ellen. 

Kolozsvár, aug. 19. 

Az olasz közvélemény, amint 
a látszat bizonyitja, nem nagyon 
rajong a hármas-szövetségért és 
ellenszenvének nap-nap után ki- 
fejezést ad az olasz lapokban. 
Aki az olasz lapokat olvassa 

arra a fölfedezésre jut, mintha 
az olasz sajtó formális megbi- 
zást kapott volna az osztrák- 
magyar monarchia külpolitiká- 
jának folytonos támadására. 

Eltekintve a kormánypárti 
lapoktól, melyek előljárnak a 
támadásban, a „Capitan Fra- 
cassa", Janardelli miniszterelnök 
lapja és az ,Alhas" , Prinetti kül- 
ügyminiszter lapja a legirány- zatosabb hireket közlik Ausztria- 
Magyarországnak Albániában és 
a többi Balkán államokban kö- vetett politikájáról. 
Valóságos sajtócampagneval 

állunk szemben és ez sokkal 
erősebb mint annak idején a 
francziaellenes sajtóhadjárat volt, 
mely tudvalevőleg a kereske- 
delmi viszony megszakitásával 
végződött a két ország között. 
Nagyon jellemző az olasz fél- 

hivatalosoknak a hármas-szö- 
vetség megujitására vonatkozó 
legujabb közleménye, mely sze- 
rint „Olaszország ép oly eré- 
lyesen fogja követelni a szerző- 
dések megváltoztatását, mint az 
egyensulynak az Adria tenge- 
ren való fentartását. 
A kommunike hozzá teszi, 

hogy az uj szövetségi szerző- 
désben a Balkán - kérdést az 
eddiginél sokkal világosabban 
kell majd kifejteni. 

Természetesen az Olaszország 
által követelt változások Ausztria 
Maágyarország érdekével teljesen 
ellenkeznek. Ezalatt az Olasz- 
országi Albán komité folytatja 
a campagnet az olasz-sajtóban 

Albánia függetlensége érdeké- 
ben, melyet intervencziója által 
akar elérni. 

Sikkasztás az iparteslületen. 
— Hol akadt meg a rovancsolás 

Kolozsvár, aug. 18. 

A kolozsvári ipartestületnek 
nagy port felvert ügyében an- 
nak idején nagy apparatussal in- 
dult meg a vizsgálat. Gyülésez- 
tek, tanácskoztak, melyeknek 
eredményeként a hütlen ellen- 
őrt elmozditották állásából s he- 
lyét egy másik hivatalnokkal töl- 
tötték be ideiglenesen. 
Kevéssel e változás után a ha- 

tósági rovancsolás, melyet, La- 
katos Ferencz városi főszámvevő 
vezetett, kezdetét vette, s ideig- 
óráig a maga megszokott, sab- 
lonos formájában haladt. Ez a 
rovancsolás pedig mindjárt a 
kezdetén megakadt, félbe ma- 
radt. 
Nem tudjuk, mit, kit, hogyan 

és mily mértékben terhel a hi- 
vatalos rovancsolás váratlan (2) 
megszüntetése, azt azonbankons- 
tatáljuk, hogy négy teljes hét 
óta semmi ujabb intézkedés nem 
tétetett, sőt talán az eddig elin- 
tézett motivumokra is a feledés 
boritotta leplét. 

Talán hiba van a kréta körül 2 
Nem kerülte ki figyelmünket 

a legkisebb ténykedés sem s el- 
várjuk, hogy ott, hol 3-4000 
ember követeli a lelkiismeretes, 
minden tekintetben kielégitő ro- 
vancsolást, nem hallgat senki 
az érdek szaváraa. - A félbe- 
maradt munkát folytatni kell! 

Kolozsvári bünfészkek. 
Kolozsvár, augusztus 19. 

Ha nem is hivatalos, de ma- gánuton a főkapitányi hivatal időről-időre beszámol nekünk a város közbiztonságáról s azt a e stereotip mondást szokta al- kalmazni: „A közbiztonság ál- talában kielégitő. § hogy ez az állitás tényleg erős hit, azt mindjárt számadatokkal is bi- 
zonyitja. 

Hitelt is adunk állitásának, de sajnos, a tények még min- dig áthaladják = bár szelidebb mennyiségben és minőségben azt 
az átlagot, mely a közbiztonság kielégitő voltát határolja. 
Bár a közigazgatás jelenlegi vezetőinek fáradságot nem is- 



2 1901. stn 19. 

merő buzgósága, kötelességük- 
nek lelkiismeretes teljesitése las- 
san-lassan helyreállitja a sok 
éven át elhanyagolt állapotot, 
még ma is vannak helyek, me- 
lyek a köz-, személy- és va- 
gyonbiztonságot veszélyeztető 
alakoknak menhelyet nyujtanak. 
Nappal a csend uralja e hely- 
ket, de alighogy leszáll az éj 
órája, a kép megváltozik. A bel- 
város csendes környéke még czi- 
vilizált városrészt mutat s pár 
lépéssel odébb már azt hihetné 
a jámbor idegen, hogy valami 
keleti város utczáján kóborol. 
Különösen a sánczalatti hely 

az, hol egy-két rosszhirü ház 
törzsvendégei fenyegetik a testi 
épséget. Vad zsivaj hallatszik 
ki a nyitott ajtón. Bent orgiát 
ül az egész társaság. Bizonyta- 
lan foglalkozásu emberek s bi- 
zonyos mesterségü nők. A nagy 
asztalnál a „ház szépei" hajto- 
gatják a nemes nedüt akárcsak 

viz volna, néha-néha egész üveg 
zuhan a földre, irányitva egy 
pajkos lábacska rugásától. Ki- 
nek a költségén megy ez ? Pisz- 
kos öltözetű ember, ki egy csomó 
bankót dob az asztalra. Honnan 
szerezte ? Nem kérdi senki, sem 
nem tudja. 
=A lakósok nagyobbrésze tudja 
is micsoda légiója él itt a szél- 
hámosoknak. Ep ezért több te- 
kintélyes háztulajdonos egy alá- 
irott ivet terjesztett Szvacsina 
Géza polgármester elé, melyben 
a Feinstein féle, rossz hirü ház 
bezárását kérik. 

Igen üdvös volna, hogy telje- 
sitsék e kérelmet, mert tessék 
elhinni, hogy a veszedelmes bün- 
fészkek kiirtása sokkal helye- 
sebb intézkedés, mint a szolid 
kávéházak tulajdonosait arra kö- 
telezni, hogy a 12 órai zárórát 
büntetés terhe mellett tartsák be. 

Dög-hus a piaczon. 

Kolozsvár, aug. 18. 

Pár hét óta zarándokhelylyó 
vált szerkesztőségünk. Deputá- 

cziók keresnek fel bennünket 

TÁROZA. 
Egy poetáról. 

A „Kolozsvári Ujság" tárczája. 

Égő lelkü poéta volt. Az ar- 

cza halvány. A haját a barátai 

szőkének mondták, az ellenségei 
pirosnak. Voltak, akik a verseit 
jónak mondták, a szerkesztők. 

Es a poéta nem törődött sem 

a vén kisasszonyokkal, sem 

a szerkesztőkkel. Irta a verseket 
szákadatlan. 
A szerelmet nem ismerte, mé- 

gis irt róla. Énekelt a csbdás, 
égő szerelemről, üdvről, menyor- 

szágról. Lehajtotta fejét a ke- 
zére, az agyára rózsaszinü sö- 

tétség borult, a lelkét elfogta az 
édes vágyakozás és dalolt az 

édes vágyról, a rózsaszinü sötét- 
ségről sazthitte, hogy ezszerelem. 

Énekelt ceillogó szemekről, aki 

még nem nézett asszony sze- 
mébe; forró ölelésről, aki még 

nem ölelt; őrjitő csókokról, aki 

még nem csókolt soha. Tavasz- 
szal dalolt az ébredő szerelem- 

azzal a panaszszal, melyet már 
egy izben szóvá is tett egyik 
lap s melyet, a hatóság erélyes 
közbelépésében bizva, nem pub- 
likáltunk mindezideig. A várt 
intézkedés azonban elmaradt, 
sőt az utóbbi napok óta még 

általánosabb a panasz aziránt, 
hogy a Széchenyitéri hus áru- 
lók egyik-másika teljesen él- 
vezhetetlen árut szolgál ki. 
A panasz különösen a helyi 

„hütyü" árusokra irányul. Ezek 

a lelketlen teremtések nem azt 
nézik, hogy az amugy is drága 
pénzért jó, élvezhető árut ad- 

janak, hanem a könnyü meg- 
gazdagodás iránti vágynak hó- 
dolva, olcsó pénzen beszerzett, 

régi, megférgesedett huskészletből 
kotyfolják össze silány portéká- 
jukat, 

Az a szegény munkásember, 

aki családjától távol kénytelen 
megkeresni mindennapiját sigy 
nincs abban a helyzetben, hogy 

meleg ételt ebédeljen, fárasztó 
munkával összegyüjtött filléreit 

abban a tudatban, hogy azok- 
ért tisztességes árut kap, ki- 

dobja élvezhetetlen, döglött, meg- 
szagosodott szemétért. 

Tegnap is három munkáske- 

reste föl szerkesztőségünket, ma- 
gukkal hozván egy darab hust, 
amiben olyas valamit látunk, 
hogy undor fogott el mindnyá- 
junkat. 

A legerélyesebb hangon kö- 
veteljük a városi főorvostól, hogy 
magasztos hivatását lelkiismere- 

tesebben teljesitse s nemcsak 
egy-egy följelentés alkalmával, 

hanem váratlanul is jelenjen 
meg e lelketlen teremtések sá- 

torában s ha azoknál élvezhe- 
tetlen árut talál, ugy irgalmat- 
lanul büntettesse meg a gazo- 
kat, kik azonkivül hogy szigo- 

ruán büntetendő cselekményt 

ről, őszszel a lemondásról, a hulló 
levelekről. Ilatterhes nyári éj- 
szakán megirta a csókos szere- 

lem dalát s télen irt a fehér 
szemfedőről mely betakarja, meg- 

gyógyitja a sziv sebeit. S amint 
dalolt, a lelke olyan édes kéjt 

érzett, mintha valami fehér árny 

a két karjával átalfogta, az aj- 
kát az ajkára tapasztotta volna. 
Mindig az erdőket bujta. Su- 

sogó lombok alatt, madárdal 
mellett irta a verseit. Megéne- 

kelte a fehér gyöngyvirágot, ami- 
kor a nap a harmatcsöppet ki- 

csókolja a kelyhéből. Megéne- 

kelte a kék harangvirágokat, 
amint a szél egymáshoz hajtja fe- 

jeiket. Mindenütt a csókot, öle- 
lést látta s mégis, mikor egy 

napsugaras délután egy asszonyt 
látott maga előtt menni az er- 

dei uton, szinte futva ment a 
sürübe, a hol egyedül lehetett. 
De késő volt már. 
Az asszony megfordult s a 

poéta inkább sejtette, mint látta 

a két fekete szemét és a piros 

ajkát. S ma nem tudott énekelni 

követnek el, még 2-3000 mun- 
kásember egészségét is veszé- 
lyeztetik. 

A hatóság részéről elyárjuk 
a gyors és erélyes intézkedést. 

Megszökött őrültek. 

Az éjszaka két őrült szökött 
meg a lipótmezei tébolydából. 
Bugyi István honvédőrmester és 
Varga Lajos napszámos egy 
földalatti czellában voltak el- 
zárva. Czellájuk abl.ka a keri- 
tésre nyilott. 

Az éjszaka az ablak vasros- 
tólyát kivették a falból s a ker- 
ten át kiszöktek az országutra. 

Hajnalban vették csak észre 
a szökést és mindenfelé az őrül- 
tek keresésére siettek. Reggel 
öt órakor meg is találták őket 
a borosjenői téglagyár mellett. 
Egy fa alatt aludtak. Teljes pon- 
gyolában voltak, ugy a hogy a 
tébolydából megugrottak. 

A detektivek bevitték a két 
őrültet a budai kapitányságra, 
a honnan ma délben szállították 
ujra vissza a tébolydába. 

A tébolydában tartott vizsgá- 
lat kideritette, hogy a szökés 
alatt az inspekcziós őr aludt. 

Meggyilkolt vándorlegények. 

zsákba kötött halottak. 

A napokban két vándorló ér- 
kezett Szent-Mártonba s mivel 
a községi nagyvendéglő udva- 
rán tánczmulatság volt, a két 
vándorló az istállóban huzta 
meg magát. 

Este, mikor a fiatalság szét- 
oszlott, a két vándor is bement 
az ivóba, magukkal hivták a 
vendéglős kocsisát, Pohánka 
Andrást is, megvacsoráztak és 
boroztak. Estefeló 11 óráig mu- 
latott a két vándor a kocsissal 
s azután mind a hárman az is- 
tállóba mentek aludni. 

Ejfél után két óra tájban Ba- 
csa Adám éjjeli őr találkozott 
az utczán Pohánka András ko- 

omEEKE 

á fehér gyöngyvirágról, a kék 

harangvirágról. Neki támaszko- 

dott egy mohos fának s várta, 

hogy 1majd jő az ihlet percze. 
Egyszerre valami dalt hallott. 

Halkan, lassan énekelte valaki, 
a ki mindig közelebb jött. Alig 

hallotta, alig sejtette, milyen a 

nótája, rágondolt a fekete sze- 
mekre, a piros ajkra s nem tu- 

dott mozdulni, mintha büvölet 
tartotta volna fogva. 
A dal már egész közelről hal- 

latszott. Néha bus volt, mérhe- 
tetlen bus, s a poétának fájda- 

lom szorongatta a szivét; aztán 

felcsattant valami vidám, pajkos 
dallam s a poéta hallgatta, szive 

feldobbant egész a lihegő aj- 
káig – adal a szerelemről szólott. 
Most megmozdultak a bokrok 

s kilépett dalolva a fekete asz- 

szony. A poéta agyára ráborult 
a rózsaszinü köd, lelkét elfogta 

az édes vágy. Odaborult a feke- 

tehaju asszony lábai elé, átölelte 

a térdét s nézett rá epedő, égő 
szemekkel. S megnyilt előtte az 
igazi szerelem világa . . . Övé 

csissal, a mint ez tiz teli zsákot 
tolt talicskán. 

Az éjjeli őr megkérdezte a 
kocsist, hogy mit visz a zsá- 
kokban. Pohánka azt felelte, 
hogy buzát a malomba. 

Az őr megtapogatta a zsáko- 
kat s Pohánka a talicskát ott 
hagyva futásnak eredt. Az éjjeli 
őr őltal kibontott zsákokban a 
két vándorló holtteste volt, mind 
a kettőnek át volt metszve a 
nyaka s a zsákok korpával vol- 
tak kitöltve. 

Hajnalban az esetről értesi- 
tették a csendőrséget, mely első 
esetben az istállót kutatta át, 
hol a kocsis ágyában a szalma 
között egy pénztárczát találtak, 
melyben két darabb százas és 
tizennégy darab tizes bankjegy 
volt, ezenkivül egy arany órát 
és lánczot is találtak. 

A megszökött Pohánkát még 
a reggeli órákban elfogták a ti- 
szaparti füzesben. Beismerte, 
hogy a két vándorlót ő ölte 
meg és tőlük vette el az ágyá- 
ban talált 340 forintot és az 
arany órát, a hullákat pedig a 
Tiszába akarta dobni és az éjjeli 
őr utját állta. 

A két meggyilkolt ember sze- 
mélyazonosságát még eddig nem 
lehetett megállapitani, valamint 
azt sem, hogy honnan került 
az a sok pénz a két vándor- 
lóhoz. 

HIREK. 
— I. Ferencz József. Ferencz 

József apostoli király most töl- 
tötte be hetvenegyedik évét. 

Tisztes kor, nemcsak az eszten- 
dők sokaságánál, hanem tör- 

téneti karakterénél fogva is, 
melyet kevés halandó ér el. És 

ez az isteni kegyelemből való 
uralkodó a jó s a balszerencse 
közepette annyi magas minő- 

ségü fejedelmi és emberi arányt 
váltott ki lelkéből — hogy 
népei oly határtalan szeretettel, 

megbecsültetéssel övezik körül, 

lett a megálmodott üdv, a ró- 
zsaszinü menyország. Megis- 

merte a szerelmet, amiről eddig 

csak énekelt bimbófakadáskor, 
levélhulláskor. Megismerte a 
forró olelést, az őrjitő csókokat. 
Aztán eltünt az asszony s a 

poétának utána veszett a nézése, 
a mint a bokrok mindjobban el- 

födték alakját. 
Ledőlt a fübe. Most nem hal- 

lotta meg a letiport virágok jaj- 
ját. Énekelni akart az üdvről 

szerelmes, diadalmas hymnuszt. 
Nem szintelen dalt fakó álom- 
ról, lelket magasztalót kéjes má- 
moros valóról. És nem tudott 

dalolni. A hangja durva, tagolatlan, 

volt s nem hatalmas, egekbe 
törő. A lelke forrongott az in- 
dulatokból s a sok nevetlen ér- 

zést, ujjongó örömöt nem tudta 
dalba önteni. Futott az erdőből, 

hol minden a szerelmet hir- 
dette. Minden füszál, minden vi- 
rág. És nem dalolt többet soha. 
Nem tudott a szerelemről éne- 

kelni, a mint a csókot megis- 
merte az égő lelkü poéta. Én. 
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mint a legalkotmányosabb mo- 

narchia tükrét. A „vitam et 
sanguinem" 

sohasem nyert olyan megnyil- 
vánulást a nemzeti hála, mint 
dicsőséges uralkodónk, I. Ferenc 
József apostoli király születés- 
napjának évfordulóján. Ez al- 
kalommal egy sziv és lélekkel 
kiálltjuk feléje az „Éljen"-t ! 
— A játék vége. A Hunyadi- 

téren nagy csapat munkás áll- 
dogált tegnap délután. 
lök kettő. Kokas Ferencz és Feke 
Albert tréfából birokra mentek. 
Nagy buzgalommal verdesték 
egymást a földhöz, amig egy- 
szer Feke Albert éles fájdalom- 
kiálltást hallatott. Társai hozzá 
szaladtak s felvették a földről. 
Akkor látták meg, hogy a keze 
kettétörött. A rendőrség intéz- 
kedésére beszállitották a kór- 
házba. Kokas ellen pedig meg- 
inditották az eljárást. 

— A király születésnapja. Teg- 
nap a kora reggeli órákban hu- 
szonhárom ágyulövés szállt tova 
és jelezte az örömünnepet. — 
Örömnap volt ez minden ma- 
gyarnak, melyet évről-évre oly 

lélekemelő modon ünnepel meg 

a nemzet. A templomokban há- 
laadó istentiszteletet tartottak 

s nem volt oly intézet, mely ez 
alkalommal ne ünnepelt volna. 

A kolozsvárt állomásozó 21-ik 
honvéd gyalogezred tisztikara 
is a legfelsőbb hadur örömün- 
nepe alkalmával tegnap kasszi- 
nója termében diszebédet ren- 
dezett. 

—– Fürdés a szabadban. Nem 
egyszer helytelenitettük azt az 
eljárást, hogy ilyenkor a fürdő- 
szezonban egész 
közönség mulat a ,zajos sza- 
mos" hullámaiban. E baj or- 
voslásáért a rendőrséghez for- 
dultunk, mint olyanhoz, akinek 
elódázhatatlan kötelessége min- 
den a közszemérem róvására tör- 
ténő dolgokat megakadályozni. 
A Deák Pál regiméje alatt lett 
is szabályrendelet kiadva, mely 
a legszigorubb büntetést méri a 
nyilt helyeken fürdőzőkre, de 
még ma is látnunk kell —– kü- 
lönösen a fellegvári-ut alatt — 
az ádám-kosztümös ,hüsülők" 
csoportját. 

lyes közbelépésével vessen ve- 
get ez arczpiritó állapotnak. 

— Berde Mózes mellszobra. A 
nagylelkü székely nábobnak, ki 
százezrekre rugó vagyonát a ko- 
lozsvári unitárius egyháznak ha- 
gyományozta, mellszobrot állit 
az unitárius egyház. A szobor 
bronzba öntve, architektonikus 
talapzaton az uj unitárius gym- 
názium előcsarnokába lesz föl- 
állitva s a leleplezési aktus agym- 

názium megnyitásával egyidő- 
ben fog megtörténi, szeptember 
lö-én. A szobrot Margó Ede 
szobrász mintázta. 
őrség Ha a talyigás iszik. A rend- 
tal nagyonjól tudja, hogyha a 
alyigás meg a kefekötő iszik, 
akadn rendesen bokros teendői 

dnak. Tegnap délután az 
egyómitozában garázdálkodott 
lyigá erekes Sándor nevü ta- 
yigás. Belekötött a járókelökbe 

fellobbanása óta 

Közü- 

sereg fürdő 

Felszólitjuk Polcz 
Rezső h, főkapitányt, hogy eré- 

s különösen az utczán járó asz- 
szonyokat inzultálta nagy elő- 
szeretettel. A garázda embernek 
végre is a rendőrség fogta párt- 
ját és az a csudálatos fátum 
érte, hogy saját talyigáján vit- 
ték be, összekötözve. Természe- 
tes, hogy nehány napig a köz- 
igazgatási fogház lakója lesz. 

— Véres verekedés. Véres ve- 
rekedés szinhelye volt tegnap 
délután a Hunyadi-tér. A dél- 
utáni czirkuszi előadás megkez- 
dése előtt, a pénztárnál Fodor 

János napszámos és Szentmihá- 

lyi Gábor szobafestő- tanoncz 

összevesztek. A nyelveskedés 
nemsokára verekedéssé fajult, 

miközben Szentmihályi egyik 
kollegájának Pál Józsefnek se- 

gédkezésével alaposan eldöngette 
Fodort, sőt zsebkését is olda- 
lába szurta. A kés szerencsére 

egy bordában megakadt s igy 
csak könnyebbszerü sérülést ej- 
tett. Az káselő inasok a rendőr- 

ség szárnyai alá kerültek. 

—- ÚUnnepély királyunk tisztele- 
tére. A kolozsvári orthodox 
Talmud-tanegylet a ,Szent- 
Thora" felavatasi ünnepét teg- 
napra halasztotta el, amikor 
apostoli királyunk születésnap- 
napját is megünnepelték. A ta- 
gok Wald Jakab rabbi-helyettes 

lakásán gyültek össze, honnan 
a szokásos egyházi szertartás 
után, a nehány száz főre menő 
tömeg énekszó és fáklyafény 
mellett az egylet helyiségébe 
vonult, hol a tagok diszvacso- 
rához ültek. Az orthodox hit- 
község ujonnan választott kán- 
torának éneke után. Wald Ja- 
kab rabbi helyettes lendületes 
szavakban emlékezett meg az 
összejövetel fontosságáról s szép 
szavakban mondott pohár kö- 
szöntője után poharát I. Ferencz 
József apostoli király egészsé- 
gére üritette ki. A disztingvált 
társaság a késő éjjeli órákban 
oszlott szét. 

— Asszonyháboru. Nincs két- 
ség benne. A nőemanczipáczi- 
óval megbomlott a társadalmi 
béke. Erre vall legalább az a 
körülmény, hogy az utóbbi na- 
pok óta tisztes amazonaink örö- 
kös harczi lábon állanak egy- 
mással. Tegnap is a Hunyadi- 
téren két asszony összekülön- 
bözött s miután nézeteiket nem 
tudták békés uton elintézni - 
hajba kaptak. Haj ! de a csendőr 
bácsi közbelépett s mielőtt ar- 
czaikon megörökithették volna 
haragjuk simbolumát, mindket- 
tőjüket a dolgozóházba kisérte. 

— ötkoronás-gyár a Bácskában. 
A bács-bresztováczi csendőrség 
hamis ötkoronásokat gyártó ban- 
dának jött a nyomára. A hamis 
pénzt egy Trischán nevü czi- 

pész hozta forgalomba Buda- 
pesten lakó anyja és öcscse se- 

gitségével. A bresztováczi pénz- 

hamisitók összeköttetésben ál- 

lottak az ujvidéki pénzhamisitó 
bandával és az egész Bácskát 

elárasztották hamisitványaikkal. 
Házmotozáskor a csendőrség 

nyolez gépet és sok hamisit- 
ványt talált. Trischánt letartóz- 
tatták, de még több letartózta- 

tás várható. A vizsgálat szálai 
Budapestre is elvezetnek s a 

rendőrség most azok után nyo- 
moz, akik az értékesitésnél köz- 
remüködtek. A detektivek teg- 
nap több gyanusitott egyént ál- 
litottak elő. 

— Bogár-eső. Érdekes termé- 
szeti tüneményt láttak a héten 
Szentesen. Nagy zápor kereke- 
dett, de viz helyett ujnyi vas- 
tagságban lepték el a földet ott 
még nem látott bogarak. E bo- 
garak zománeczszerü szárnya 
fénylő kékes-zöldszinü, alsó réó- 
szük pedig sárga sávval van bo- 
ritva. A ritka természeti tüne- 
mény alkalmával sürü fekete 
felhőtömeg boritotta be a kevés- 
sel előbb még teljesen tiszta 
csillagos eget s a bogáreső el- 
multával ujra kiderült az ég, a 
nélkül, hogy egy csöpp esőszem 
is hullott volna. 

— A kivándorlási ügynökök mü- 
ködése. Csak a napokban em- 
lékeztünk meg azokról a lelket- 
len emberekről, kik mézes-má- 
zos szavakban a kivándorlásra 
kecsegtetik a népet. Szép hazá- 
ról, szabad területekről sok 
aranyról, még több pénzről be- 
szélnek s a szegény léprecsalt 
emberekre az uj hazában a leg- 
nagyobb nélkülözés és nyomor 
vár. Legutóbb egy Rajcz Zol- 
tám nevü kivándorlási ügynök 
küldözget szét prospektusokat s 
a Kanadába való kivándorlásra 
csábitja az embereket. Prospek- 
tusai oly népszerüségnek örven- 
denek, hogy a belügyminiszte- 
rium figyelmét is magukra von- 
ták, hanem tegnap 90904 sz. 
alatt egy rendeletet kaptak a 
hatóságok, melyben a belügy- 
miniszter arra figyelmezteti a 
törvényhatóságokat, hogy a 
mennyiben lehet vessenek gá- 
tot e lelketlen emberek üzérke- 
désének s igy a kivándorlás- 
nak is. 

— Megölette a testvérét. Mil- 
kovics Lázár bajmoki szabó föl- 
bujtotta a legényét, Palkovics 
Gézát, hogy testvérét, Milkovics 
Márton szabómestert, aki szom- 
szédságában lakott, ölje meg, jó 
áldomást fizet érte. A két test- 
vér összeveszett azon, hogy Már- 
ton megverte Lázárnak az ina- 
sát. Palkovics késsel rátámadt 
Milkovics Mártonra és nyakszir- 
ten szurta. Milkovics azonnal 
meghalt. A tettest elfogták és a 
szabadkai törvényszék börtönébe 
szállitották. 

— Elsülyedt hajó. A görög vi- 
zeken elsülyedt az Angelika 
nevü gőzös. A legénységből két 
ember a tengerbe fult. Az An- 
gelika hajót azelőtt Iká-nak hiv- 
ták és egyszer már elsülyedt a 
fiumei kikötőben. Akkor kiemel- 
ték és egy görög kereskedőnek 
adták el. 
— Harcz a török-bolgár hatá- 

ron. A legutóbbi napokban tö- 
rök és bolgár határőrségek kö- 
zött összeütközés történt. Török 
katonák rálőttek a bolgár ka- 
tonákra, mikor az utóbbiak a 
határon őrjáraton voltak. Az 
összeütközésben 4 török katonát 
megöltek öt pedig megsebesült. 
Két török század a visszavonuló 
bolgár katonákat üldözőbe vette 
és megszállta a bolgár területen 
fekvő Száry-Tas községet. Csa- 
patokat küldtek ki a benyomult 
törökök kiüzésére. A bolgár kor- 
mány erélyeslépéseket tett Kons- 
tantinápolyban. 

Szimház és Miüvészet. 

Szinházi müsor: 

Kedd: A gyimesi vadvirág. 
Szerda: Plébános szakácsnéja. 
Csütörtök: Brankovics György. 
Péntek: A modell. 

Szombat: Gerolsteini nagyher- 

czegnő. 

Vasárnap: Ugyanez. 

k 

* Brankovics György, Obernyik 
Károly történelmi drámáját csü- 
törtökön fölelevenitik. A czim- 

szerepre Szakács Andor készül 
nagy ambiczióval, ki ezuttal 

játsza Kolozsvárt először ezt a 
szerepet, 

* Szent István napján, Géczy 
pompás népszinmüvét ,„A gyi- 
mesi vadvirág"-ot fogják adni, 

Z. Bárdi Gabi, Novák Irén, Kas- 

sai, Tompa, Szentgyörgyi, De- 
zséri, Papp és Gabányi adják a 

darab fő szerepeit. 

Szerkesztői üzenetek., 

Gyöngyvirág. Ha kilétét elárulja; dol- 

gozatait szivesen felhasználjuk. 

Iparista. Becses munkáit ezután is 

szivesen vesszük. 

Suhogó. Megirott tárczáit csak küld- 

je bátran szerkesztőségünkbe s ha 

megüti a mértéket, készséggel közre 

adjuk. 

Névtelenek. Lapunkban már tobb- 

ször emlitettük, hogy névtelenül, vagy 

álnévvel ellátott leveleket nem veszünk 

figyelembe. 

Kérdezett munkalársunk 

még mindig dolgozik lapunkba s esze 

ágában sincs más laphoz menni. 

Mignon. 

T. L. Kérdésére válaszolva tudatjuk, 

hogy igenis van gyors-tehervonat. Ha 

azon akarja elvitetni féltett kincsét, 

bővebb felvilágositásért forduljon a 

vasutigazgatóságokhoz. 

F. G. Budapest. Az ügy állásáról 

kimeritő tudósitását várjuk. 

NYÁRI SZINHAZ. 

Kolozsvár, hétfő, aug. 19-én. 

A MKNS AHLAMUSZN. 

Eredeti operette 3 felvonásban. 
Irta. ifj. Bokor József. 

SZEMÉLYEK: 

De Chateau Renard 
vicomte - - — — Bárdi G. 

Saint Remy marduis - Kassai. 
De la Tremoile lovag Gabányi- 
Mervilleux Roland br. Váradi. 
Mac Donald- - — Gyöngyi. 
Sarah, neje - - — Berényi. 
Rettenetes - - - — Dezséri. 
Urhölgy - - - — Miklósi. 

Kezdete fél 8, vége 10 órakor. 

Felelős szerkesztő és laptulajdonos : 

SCHABERIL JÓZSEF. 



Az apró hirdetések előre fizetendők. E rovatban minden szó e 
hirdetés alatt álló kis szám közöltetik. Le 
hetők az apró hirdetések 

kiszámithatja az apró hir. 

Apróhirdetéseink bekül- 
désének megkönnyitésére, 
levelezőlapokat bocsájtot- 
tunk ki, melyek 25-50 és 
75 fillérért kaphatók a fő- 
téren „Globus" hirlapel- 
árusitó irodában. 

oxzzKEKE 

Önálló, fiatal-ember ez 
uton óhajt megismerkedni 
egy szép, müvelt, barna 
urinővel, vagy leánnyal. 
Leveleket a kiadóba kér 
„Ábránd és Szerelem" czi- 
men. 

LEVELEZÉSEK. 
Orion. Levele van a ki- 

adóhivatalban. 

Vidéki. Levele van a ki- 
adóhivatalban. 

Glankos Levele van a 
kiadóban. 

Hölgyeim ! Elegáns, mü- 
velt, kék szemü, diszkrét 
jellemü, dusgazdag fiatal 
ember önzetlen barátja, 
tanácsadója lenne szintén 
vagyonos, disztingvált 

hölgynek. Csakis urnők- 
től kérek választ ,„Vas- 
jellem" jeligével a kiadó- 
hivatalba 

Kitünő és olcsó házi szappan és gyortyaáruk: 

Czirják Károly szappan-gyárosnál, Wesselé- 
nyi Miklós-utcza 19. sz. a. 

Férfi és női eczipők: 
Matusek József Mátyás-tér 2. szám. 

csak egy gyöngéd, 

Mely imtelligens hölgy 
(csakis intelligens) volna 
hajlandó egy barna fiatal 
memberrel levelezni ésd 
megismerkedni? Levelet 
„Kellemes időtöltéss ezi- 
men e lap kiadóhivatalá- 
ba kér. 

Nyilt sziv. Levele van a 
kiadóban. 

Hölgyeim ! Husz éves va- 
gyok, de fiatal korom da- 
czára sok csapás ért. Él- 
vesztettem hitemet, el 
mindenemet. Föltalálni ezt 

sze- 

gyszeri beiktatása 4 fillérbe kerül, v 
vélbeli tudakozódásokra pontosan válaszolunk, ha a szük postantalványnyal, mert a postautalvány szelvényére az apró hirdetés detés árát. Apró hirdetések felvétetnek a kiadóhivatalban dé 

relmének élő nőben vélem. 
Ki volna hajlandó erre 
vállalkozni ? Leveleket a 
kiadóba kér , Celestin." 

Egy szőke. kék szemü 
fiatal ember müvelt fiatal 
nő, vagy leány ismeretsé- 
gét keresi, aki megosztaná 
vele az unalom lélekölő 
perezeit. Leveleket „Fa- 
ust" czimen a kiadó to- 
vábbit. 

Intelligens állásu, vagyo- 
nos fiatalember, házasság 
czéljából oly uri leány is- 
merettségét keresi, aki 

HBőráruk: 

Hirsch Adolf Wesselényi Miklós-u. 11. sz. 

bátszerek és sebészeti műszerek: 
Mihaltsek Ferencz. 

Gábor (Frölieh féle 
optikai munkáit. 

l 

Egyedüli 
szak-látszerész, Mát 

erdélyrészi 
yás király tér, Nagy 
ház). Ajánlja összes 

séges postabélyeg beküldetik. V. 
szövege is könyen elfér. Az e 
li 12-1 óra között. Deák Fer 

APRÓ HIRDETÉSEK.: — 

saját vagyonához megfe- 
lelő hozománnyal rendel- 
kezik. Leveleket „Pluto 
czimen a kiadóhivatalba 
kér. Diskréczió biztosit- 
tatik. 

astagabb betüből 8 fillér. Fölvilágositást ad a kiadóhivatal, ha a 
idékről igen kényelmesen beküld- 

ljárás igen egyszerü, mert mindenki 
encz-utcza 18. szám alatt. 

hasonlott, előkelő foglal- 
kozásu fiatal embert fel- 
viditani ? Ajánlatokat e 
rovatba, vagy zárt levél- 
ben a kiadóba kér „Bru- 
tus." 

Sz. Mariska. Sötét zöld 
kalap, fehér ruha. Nem 
akarja kivánt ismeretsé- 
get megkötni ? Hiszen én 
tudom, hogy a papája be- 
leegyezik ismeretségünk- 
be. Választ a kiadóba kér : 
H.-barna. 

Hölgyeim ! Ki volna haj- 
landó egy magával meg- 

KERESLIET. 
Iskolázott 14 éven felüli 

tisztességes fiu tanulónak 
felvétetik. Czim a kiadó- 
hivatalban. 

12-14 éves fiuk tanu- 
lóknak felvétetnek Kún 
Mátyás késmüvesnél, Kos- 
suth Lajos u. 2. 

Eladó bolt! 
Teljesen berendezett sza- 

tócsüzlet eladó. Czim a kiadó- 
hivatalban. 3-5 

ajánl legolcsóbb árban a 

Brassói Portland-Gement-yán 
Angele, Hock, Kugler és Paul, Brassóban. 

Kolozsvárt kapható a következő czé- 
geknél: Csiki Testvér uraknál, Deák 
Ferencz (Belközép) utcza 39. szám; 
továbbá Tessitori és Gurisatti és 
Offner Samu urnál. 

e : „Gut F 

nyomdai munkát a legjobb izlésnek megfe 

Telephon-szám 261. 

l 
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A Kolozsvári 

SCHABERL JÓZSEF 
- Ajánlom a nagyérdemü közönsé 

előnyével gazdagon berendezett 
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